
: DISEÑO DE UNA BASE DE DATOS PARA

INFORMES

DE INVESTIGACIÓN Y DESARROLLO*

Vicente Volpe**
A la menor¡a cle n¡ quenda
hemana Lyd¡a Ángela

E diseño de ]a base de datos prapuesto fue escrito para ser ejecutado con
sofware M¡cro CDS/ls¡s adaptable al W¡n¡s¡s- Contempla toda clase de ¡nfonnes:
infomales o adninistativos y de invest¡gac¡ón y desanollo. Está pensado para
ut¡l¡zado prefercnteñente en id¡o¡na español pero es pas¡ble el empleo de
ottos ¡dbnas en canjunto o de manem parcial- D¡ez de bs campas eleg¡das
son prop¡os de la literatura de infomes de ¡nvesEac¡ón y desanollo. Tres
canpos, s¡ bien son peñinentes a la catalogac¡ón b¡bl¡ografica, requ¡eren
conentaios pañ¡culares. Se eligieron cuatro canpos administratívos y se
exceptuó el de control de pÉstamos por suponer que es nás canveniente
¡ngresano a b base de datos geneml para préstanos. ,Además /os mersaJbs
de ayuda rcconendados para la hoja de trabalo, descr¡ben el est¡lo y de atros
asuntos. Se cree que el diseño prcsentada es aro¡nal porque no hay informac¡ón
sobre él en el acervo de la biblioteca de la Escuela Un¡vers¡ta a de
B¡bl¡otecología y C¡enc¡as Afrnes "lng- Fedeico E- Capuno"-

INTRODUCCóN

Consultado el material bibliogÉfco disponible en la biblioteca de nuestra EUBCA, no enconté
diseños de base de datos sobre este tema. Porconsiguiente, e aboré la base quea continuación
describo para serejecutada con software lvlicro CDS/Isis yes adaptable alWinisis.

Eldiseñoque propongo está pensado para serutilizado preferentemente en idioma español.
Sin embargo, dada la importancia que tienen los informes publicados en inglés y en ofos
idiomas, he contemplado la posibilidad de mantenerlos resúmenes de las versiones originales
para hacerbúsquedas en ellos en texto libre mientrasque elresumen en idiomaespañol, de
carácterobligatorio, se puede leeren la salida con elformato estándar. También consideré el
acceso por palabras clave en idioma español y en ofos idiomas.
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LA TABLADE DEFINICIÓN DE CAMPOS (FDT)

La FDT propuesta se compone de campos técnicos, propios de los informes de
investigación ydesarrolloyde otaos administrativos. Contempla, además del tratamiento de
los informes de tema o resumen. al de los infonnes de proyecfo a través del campo de
etiqueta 20, y a la indicación deltipo de lnfo¡me lnferno a través del campo '17.

CAMPOS DE LA FDT

Elcuadro 1 mueslra los campos elegidos y sus atributos:

Cuadro '1:

TABLA DE DEFINICION DE CAI\,4POS

Eta. Nombre Lon. T¡D, ReD,

Clasificación de sequridad: 30 x
2 Tílulo orioinal: 220 x

3 220 x
4 Autoles Personal/es: 215XR
5 Autor/es Corporativo/s: 215 X R

6 30 x
7 Sionatura de identiilcáción: 130 X R

8 50 x
9 Fecha de oublicacióni 30 x

10 50 X

11 |SSN: 50 X último

12 Sere: 150 x
13 Número del contrato: 55XR
'14 Nombrc del mñtrátista: 215 X R

15 55 x
16 Esládo de la Dublicación: 40 X

'17 Tipo de informe inlernol 50 x

18 Nolás: 310XR
19 Presenlación Drevia: 130 X

20 Documeñtos relacioñados: 370 X R último
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22 Adquisición: 145 x
23 Local/es de archivo: 215XR
24 Locaues de cónsultá: 215 X R último

'1030 X

26 Palabras clave en inglés: 610 X R último

27 1030 x
28 Palabras clave en francési 610 X R último

1030 x
30 Palabras clave ef español: 610 X R último

La sexta columna delcuadro 1 indica elúltimo campo a iñcluiren la página de la hola de
trabajo en preparación.

Se recuerda que eltratamiento de la fe6ha como campo de una sola entidad permite
manejarsin diiicultades de salida impresa a las kes especies de expresión de la fecha usadas
en los informes de investigación y desarrollo, En efecto. como fecha puede aparecer solo el
año, elmes y elaño o, menos ftecuentemente, mes dÍayaño, Con este tratamiento se evitan
Ios signos de puntuación que aparecen al emplear subcampos o la rigidez de los patrones.

Convienen campos de resúmenes con un largo de alrededor de 1000 caracteres porque
este largo permitela descripción delosresúmenes informativos cuya extensión mnvencional
se limita a 100 palabras de cinco letras separadas por un espacio.

Con un largo de 1030 caracteres para elresumen, elcampo de las palabras clave no debe
exceder los 6'10 caracteres para que ambos queden en la misma página de trabajo y se
facilite la extracción de las palabras clave. Si para el resumen se necesitara un largo mayor
y fuera necesario emplearotra página para elcámpo de las palabras clave, surgirá la desventaja
de no tener el resumen a la vista lo que dificulta la extracción de las palabras.

CONTENIOO DE CAMPOS ESPECIALES

De los cámpos elegidos, 'l 0 corresponden a contenidos propios de la literatura de informes
de investigación y desarrollo: clasifcación de seguridad, signatura de identificación, número
del contrato, nombre del contratista, indicación literaria, estado de la publicación, tipo de
informe interno, disponibilidad, presentación previa y documentos relacionados. Otros 3, si
bien son generales de la catalogación bibliográfica, se comentan en forma partjculan idioma
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deltexto, ISSN, y serie. En cambio, algunas cuestiones de estiloy de otras especies, se
presentan al exponer los mensajes de ayuda recomendados para la hoja de trabajo (FlVlT).

Los campos administrativos elegidosfueron: disponibilidad, adquisición, local/es de archivo,
y local/es de consulta. Puede serposible elagregado de uno o más campos para elconlrol
de pésfamos; pero no lo he considerado porque es conveniente ingresarios en la base de
datos general para préstamos.

A continuación, después del número de la etiqueta y el nombre del campo, se exponen
los contenidos a utilizar en cámpos especiales.

1 Clasifcacióndeseguridad

Esta clasificación puede conducir a uno de los sigr.rientes estados: no clasificado,
clasifc€do (reservado, limitado, secreto, altamente secreto), ascend ido de grado, degradado
sin borraduras, degradado con borraduras, desclasifcado sin borraduras y desclasificado
con borraduras.

Según elcampo de investigación y desarrollo, alguñas áreas se definen desde elprincip o
como «no clasificadas»; es decir, los informes sobre temas de esas áreas se liberan al
público desde su edición inicial. Porejemplo, en elcampo de la EnergíaAtómicá, son áreas
no clasificadas I\,4ineralogia, y Salud y Seguridad Radiológicas.

6 El idioma deltexto

La especifcación del idioma deltexto es propia de la catalogación de los informes de
investigación y desarrollo a desprecio de otros indicadores (idioma del título, nombre del
autor, autor corporativo, etc.).

7 Signatura de identificación

Un informe dé investigación y desarrollo recibe siempre como primera signatura la del
organismo que lo produjo. Si las instituciones involucradas en la producción fuerañ más de
una, puede recibirmásde unasignatura. Finalmente, en ocasiones recibe la signatura la de
la división o delorganismo encargado de la difusión del infome.

10 Tipo de impresión

La edición de informes ha sido prolífca en procedimientos de impresión desde la
mecanografiaa la preñsa pasandoporlos procedimientos de reproducción húmeda. Aunque
actualmente son corrientes los ¡nformes fotolitografiados de apariencia mecanografiada, y
pocofÉcuentés los ¡mpresos (prensa), es posibletropezarcon algún infome recieñte impreso
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en microficha o copia xerox, o un informe viejo que sear mecanografiado, copia al carbón,
reproduccióñ diazo, reproducción Ditto, reproducción pormimeógrafo, o reproducción offset
(directo). Los informes de uso interno se escriben a máquina o con computadora.

11 |SSN

En la edición de informes de investigación ydesarrollo nofue corriente la atribución del
lnternational Standa rd SerialNumber Sin embargo, algunos informesquese editan en serie
o bien por motivos comerciales, pueden esiarafectados poreste nÚmero, sobre todo en los

últimos tiempos.

12 Serie

Algunosorganismos, como la Organización lntemacionalde EnergíaAtomicá, editan infonnes

componiendo con ellos una serie de título distintivo. Por lo general, la serie es heterogénea,
cada informe peñenecea un campo diferenteycon alcancede monografia. Entalescasosse
imprimen y eñcuadernan como folletos o libros en rústica y pueden recibirun ISSN.

15 lndicación literaria (o identificación literaria).

La ind¡cación literaria que se requiere abarca una o más de las siguientes especies:
informes de tema, de resumen o de progreso y tipos especiales de publicaciones como la

tesis, la bibliografía formalo la traducclón.

16 Estado de la publicación

Se refiere, el estado de la pu blicación, a las sig u ientes moda lidades del conten ido: d ato
¡uevo, revisado, borrado, exiractado, cambiado (solodeltexto), cambiadocon o sin adendum,
cambiado con o sin apéndice, cambiado con o sin anexo, y cambiado con aditamenlos
cuando aparezca con más de uno de estos tres agregados.

'17 Tipo de informe inter¡o

Este campo ident¡fica y describe al informe que está destinado al uso interno de la
instituc¡ón que lo produce. Algunos de ellos se publican corregidos o verificados con
posterioridad a su primera aparición como ocurre 6on el memorándum. Este no se publica

cuando el trabajo se consideró incompleto o prelimi¡ar o si el autor deseaba verificar los
datos a presentar. Tendremos pues: memorándum ymemorándum publicado como informe.

Los informes internos que se publican son: el informe para enseñanza, las bÚsquedas

de literatura, bibliografías informales, índices, guías, el informe anualo la memoria anual, y
los llamados estudios.
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En cambio, raramente se publican: minutas, actas, circulares, listas de adquisición,
seminarios, extractos, resúmenes y copias de sumarios de revistas profesionales-

18 Notas

En general, las notas pueden ser de cuat¡o especies: noias bibliográñcas por la bibliog rafia
del informe o por las referencias bibliográficas de su literatura cilada, por el nombre del
traductor o trad uctores, porelcontenido y por ilustraciones importantes. No hay razón para
que la descripción del contenido indique a todas las secciones del informe, pero puede

haberla para describir algunas de ellas.

'19 Presentación previa a la edición

Un iñforme de investigación y desarro¡lo puede serpresentado como pre-impreso a a guna
junta antes de ser publicado. Excepcionalmente a más de una. Talesjuntas pueden ser: una
conferencia, simposio, coloquio, mesa redonda, grupo de debate,jomada y excepciona menle
un mitin. En general, la presentación del informe se efectúa a desprecio de q ue a ju nta tenga
o no la obligación de produciractas o un lnfo¡me final.

m Documentosrelacionados

lnteresa registrar los informes relacionados @n el informe iñgresado a la base. Son, por lo
menos, de tres especies: informes de progreso ya publicadosde la misma serie que elenfado
a la base de datos. lnformes relevantes de olras fuenles sobre el tema o materia del lng resado,
y trabajos proyectados, también en relación, y los publicados como ¡nfomes de proyecto.

La descripción de los infomes de proyecto debe incluir: nombre del proyeclo, número,
nombre del pakocinador, presupuesto, departamento encargado y duración.

21 Disponibilidad

Para los infomesde investigación ydesarrollo siempreexisie porlo menos una institución
o departamento encargado de la difusión y venta de los informes en su edición norrnal o en
microficha. Poreso la disponibilidad se refiere a la adquisición segura por compra. Así pues,

la disponibilidad no atiende a la adquisición por cañje o donación, y portanto, en elcampo de
etiqueia 22 se hará la mención de cualquiera de lastresformasde adquisiclón que hubiera
tenido lugar indicando el tipo de impreso y los datos adminishativos que interesen. Por
ejemplo,lafecha real de adqu isición o una fecha uniforme convenida.

La descripción de disponibilidad del informe debe indicar el tipo de impreso, el nombre de
la rnstitLrcron qde ,o vende la moneda y elprecio
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Exige un comentario aparte la consideración de la mater¡a o tema del ¡nforme. La
materia es una entrada secundaria importante para la búsqueda de informes sobre un
deteminado asunto. Los europeos prefieren el acceso a un tema por medio de alguna
clasificación de materia como la CDU, de aplicación bibliográfica más bien gene¡al, o de
otras clasificaciones más específicas preparadas para un área en particular.

Para la presentación y manejo de las correspondientes signaturas de clase hubiera sido
necesario introduciren la FDTUn campo porla materia. Envezde eso, he preferido tratar la
materia por medio el uso de descriptores. Su extracción de lesauros específcos del área
pertinente, potencia las búsquedas y supera a la simple clasificación-

Como la mayoria de los informes de investigación y desarrollo se publican en inglés y
otros, importantes, en francés, decidí presentar los descriptores en inglés o francés si así
fuera eltexto, ysiempreen español. Laelección puede ser otra según intereses particulares.

MENSAJES DE AYUDA PROPUESTOS PARA LA HOJA DE TRABAJO (FMT)

Los siguientes mensajes de los campos: clasiflcación de seguridad, título original, título
en español, autoles personal/es, autor/es corporativo/s, idioma, sigñatura de identificación,
pag inación, fecha de public€ción, serie, número delcontrato, notas, disponibilidad, y resomen,
tienen porfnalidad conservar el estilo bibliogÉfico básico de la U.S. Alomic Energy Commision
preparadoporsu DivislonofTechnical lnformation Extension (DTIE),

Otros mensajes son recordatorios de los posibles contenidos del campo: indicación literaria,
estado de la pi¡blicáción y tipo de informe interno; o de la forma de presentación como, por
ejemplo. en los casos de la paginación. fecha y serie.

En cámbio, para los doce campos repetibles se recuerda el comando a utilizar

1 ClasifcacióndeseguÍdad.

«Paraelestado «clasificado», agregar entre paaéntesis c! rvos el grado: reseNado, limitado,
secreto, altamente secreto»,

2 Títulooriginal

«Escribir el título y subtítulo, si lo hubiera, con letras mayúsculas».

3 Tituloen español

«Escribir eltitulo, y subtítulo si lo hubiera, coñ lehas mayúsculas y minúsculas».
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4 Autor/es personal/es

« Escr¡bir a todos como apa rezcan y en forma invertida. Presid k con la palabra « por» en
el idioma deltexto. Separar las entidades con el comando <-...>».

5 Autor/escorporat¡vo/s

«Escribir a todos como aparezcan y si se conoce, agregar: Ciudad, coma, y el Estado o
País abreviados. Separar las entidades con el comando <....>».

6 ldioma deltexto

«Escribir enespañolel nombredel idiomaextranjero».

7 Signatura de identiiicación

«Escribirlas tal como aparezcan. Separar entidades con el comando <....>».

8 Paginación

(Para pág-s: poner ia úliima escrita, espacio, p. Para volumen, parte, capítulo, libro y

sección, poñer, las abrev-s: v., pt., chap., bk., ó sec., y el nro. pertinente».

I Fecha de publicación

«Escribir: el mes abreviado con 3letras y punto, espacio, el número del día, coma,
espacio y el número del año. O, si coresponde, mes y año, o año solo».

10 fipo de impresión

«Tipos: fotolitografado, microficha, copia xerox. Menos frecuentes; mecanografiado, a
mimeógrafo, impreso, copia alcaóón, reproducción. diazo, Ditto».

1'1 |SSN

uEscribir solamente el número del ISSNr

'12 Serie

«Escribir| eltítulo de la serie, título académico deldirectorde la serie. ñombre deldirector
en forma directa, las abrev-s v. ó no., y el número pertinente»
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13 Número delcontralo

«Campo repetible, separar las entidades con el comando <,,,.>».

14 Nombre del contratista

Campo repetible nó extraíble, separar las entidades con el comando %.

15 lnd¡caciónliteraria:

«Tipos: informesdetema, de resumen o de progreso. O los especiales: tesis, bibliografia
formal, y traducción».

'16 Estado de la publicación

«Tipos:dato nuevo, revisado, con borraduras, extractado, cambiado (solotexto), cambiado
con o sin (c/s) apéndice, c/s anexo, c/s adendum y cambiado con aditamentos (más de
uno»)

17 Tiposde informes internos

«Tipos: memorándum, memorándum publicado, informe para enseñanza, búsqueda de
literatura, bibliografía informal, indice, guía, memoria anual, yestudio».

18 Notas

«Campo repetible no extraíble, separarlas entidades con elcomando %. Puntuar».

Notas por bibliografia, referencias bibliográficas, traductor, contenido, ilustraciones.

19 Presentación previa

« Escribir la referencia bibliográfica completa».

20 Documentosrelacionados

«Campo repetible no extraíble separar las entidades con el comando %. Puntuar».

21 Disponibilidad

« Escribir el tipo de impreso, coma, la fuente que lo suministra, dos espacios, la
abreviatura de la moneda, un espacio yelprecio. No poner puntofnal».
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22 Adquisición

«Anotar¡a forma (compra, canje o donación), lafuente. y lafecha uniforme».

23 Local/es de archivo

«Campo repetible no extraible, separar las entidades con el comando 7o. Puntuar)).

24 Local/es de consulta

«Campo repetible no extraíble, separarlas entidades con elcomando %. Punt!¡ar».

25 Abstract, y 27 Resumé, y 29 Resumen

«Escr¡bireltextoapuntoyseguido. En lugardelsímbolo %, escribirla palabra «por
ciento» en el idioma deltexto».

m Palabras clave en inglés

«Campo repetible, separar los términos con el comando <....>».

28 Palabras clave én francés

«Campo repetible, separar los términos con elcomando <....>».

30 Palabrasclaveenespañol

«Campo repetible, separar los términos con elcomando <....>»

Finalmente, diréque un ardid conveniente para recordarla condición decampo repetible,
ode laespecieque interese, alingresarlos datos, eselde «pintaD la hoja de trabajo coñ los
atributos delárea dedatos:el1 (video inverso), el2 (negrilla)oel4 (parpadeañte); y con ello
alertar la consulta del mensaje de ayuda.

LA TABLA DEL FORMATO DE VISUALIZACIÓN ESTANDAR (PFT, @NOMbTE)

La siguienie tabla de visualizacjón de registros contempla el modelo de descripción
bibliográfica establecido por la DTIE con los agregados derivados de los siguientes campos:
ISSN, nombre del contratista, indicación literaria, estado de la publicación, presentación
previa, documentos relac¡onados, adquisición, local/es de archivo, local/es de consulta y
tipos de informe interno. Esta selección delformato devisualización no es privaliva deotras
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que convengan a los intereses particulares de la institución que adopte el diseño que propongo.

Afin defac¡litar¡a lectura de la PFT, su interpretación, veñficación y posible copia, presento
en un solo renglón losformatos elegidos para cada campo (cuadro 2).

Cuadro2
TABLA DEL FORI/ATO DE VISUALIZACION ESTANDAR (PFT)

'Reg. nrc. ' IVFN(3)/#,,,

C50,v1l,,,

MHU,\2,X2,.,

MHL,»k,v3»»,x1,,,

MHL,v4+l; 1,X2,,,

MHL,»(«,v5+ ; l,»»,,x2,,,
MHL,»-»,v6'!»,X2,,,

I!4D1,v7,».»,,,

[4H1,v8,»,»,X1,,,

I\,{HL,v9,»i»,X2,,,

lVDL,v'l0,,,

«ISSN: «,D11,|t¡H1,v11,%,X2,,,

D1 2,MHL,» l«,\1 2»)»,% t#,,,

«Contrato no.r «,D13,MD1,v13,+l;,%/,,,

«contrarista: «,D 14, [,4 D1, (v t4lt4,14)t),%1#,,,

'1nd. literariar',IVD1v15,X4,,,

'Estadoi'.[¡D1.v16./...

«lnforme interno: «,D17,MDL.V11.%l#..,

«Notas: «,/,D18,[,lHL,(v18(7,7 y),y,t#.,,

«Presenlación previat «,O19,MD1,v19(22.22),%1,,,

«Documentos relacionados: «,t,D2o,MHL,(v24e5,25)l),oAl#,,.

'Disponibilidad: [4D1,v21 (16,16),/,,,

'Adquisición:'llDL,v22(13,13),/,,,

«Local/es de archivo: «,1,D23,MHL,\V23121,21y),%1,,,

«Local/es de consulla: «,l,D24,MHL,(v24122,22)l),rLl#,,,

'Resumen:',/,[,4DL,v2S(9,0),#É#
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Como se ve, este formato no contempla la visualización de los campos 25 Abfact y 27
Resumé porque el diseño da preferencia al idioma español. Por si además del Resumen
interesara visualizara los datosde estos campos, se deberá agregarsegún convenga:

«Abslract: «,/,D25,1¡D1,v2500,0),%/#,,, ó

«Resumé: «,/,D27,MD1,v27(8,0),%#

Llamo la atención sobre el tratamiento delcampo «local/es de archivo», de despliegue
condicioñado a que su campo no esté va6ío. Ello es así porque he supuesto que no se
repite el nombre de la institución que opere con esta base de datos y a su vez archive el
informe;pero, se coniempla elcaso en que se haya ingresado un informe que interesey se
sabe está archivado ei, talotra iñstitución.

Al mismo criterio responde el tratamiento dei campo «local/es de consulta».

No obstante, se recuerda que si se tienen planes de intercambio de archivos maestros
con otras instituciones, siempre se deberán ingresar estos datos.

Los demás campos de despliegue condicionado a campo no vacío, corresponden a
elementos de la descripción que pueden faltar ya sea por no teñer ocurrencia, no estar
indicados en eldocumento o no serconocidos de otras fuentes. Vale poner «sin dato» sin
exfaedo al diccionario.

Nointeresa lavisualización de las palabrasclavea las que se llega a kavés deldiccionario
de términos seleccionados.

LATABLADE SELECCIÓN DE CAMPOS (FST)

La búsqueda de un informe se realiza por las entrad as de la bibliotecología ortodoxa de
la literatura de infonnes de investigación y desarrolloque son:autor personal, autorcorporativo,
signatura de identiflcac¡ón, número del contrato, materia, y titulo. El título no se puede
manejaren una base dé datos donde el largo máximo de los términos deldiccionario es de
30 caracteres. Tampoco interesa la exlracción de las palabras significativas del título.

Poreso, en cuanto ala materia, he preferido elémpleode los descriptoresen lugarde los
sistemas de clasificación. Como ya se dijo, una expresión superior de los descriptores se
obtiene extrayéndolos de tesauros.

La ordenación alfabética simple de lostérminos involucrados produciría en eldiccionario
una mezcolanza tal que ocasionaría difcultades. Obligaría a buscar un término conocido
entre otros de especie dispary no permitiría una inspección entre términos afines cuando se
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explore el d icciona rio s¡n conocer de lo que se busca el término exacto reg istrado en ¡a base
de datos. En todos los casos demoraría la búsqueda.

Porconsiguiente, he decidido dividúelarchivo invertido por medio de los siguientes literales:

AP= autor personal

AC= ¿utor corporalivo

Sl= signatura de ldenlifcación

NC= número del contrato

PCI= palabras clave en inglés

PCF= palabras clave en francés

PCE= palabras clave en español

Cada una de estas divisiones coresponde a una de las entradas de la bibliotecología
ortodoxa sobre literatura de informesde investigación ydesarrollo con las que se realizan las
búsquedas de docu mentos.

Elcuadro 3 muestra la FST elegida.

Cuadro3

TABLADE SELECCIÓN DE CAI\4POS

lD lT Formato de extracc ón de datos

4 6 'AP= ',(v44

5 6 IAC= l',(vs/)

7 6 .St=|,,(v7l)

13 6 'NC=',(v13/)

26 6 'PCl=',(v26l)

28 6 , pcF= f,(v28l)

30 6 ,PCE= 

"(v30/)

FORMATOS DE VISUALIZACIÓN PARA IMPRESIONES PARTICULARES

La impresión de los registros se puede variar a voluntad cambiando el formato de
visual¡zación estándar, @nombrede la base, oaplicando elformato que se deseeen la hoja
de impresión delsistema o del usuario.
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MUESTRAS DE REGISTROS IMPRESOS

A continuación se presentan 2 muestras de salidas impresas usando software I\/icro
CDS/lsis.

I\4UESTRA 1

Es un ejeñplo típ¡ca a corriente con el "Resunen" en español de un inforne can texta en
español- Es un memorando que no fue publ¡cado.

Reg. No. 001

Casificado (reservado)

cor\4PosrcrÓN Y USo DE LAS cENtzAS DEL BAGMo DE cAñADEMUCAR por cali, JoséA.
Yi Viera de lng e, Alba (ANCAP Centro de lnvestigaciones Tecnológicas, Pando, Uy) , Español
lnf. De invest. 107711977.9 p.,1977i mimeografado.

Conlrato ño.r no facilitado

Conlratista: ANCAP División Panllcacón y Desarrollo.

ldeni. Liieraria: iñforme de tema Eslador dato nuevo

lnforme interno: memorándum.

lncluye 15 referencias bibliográlicas.

lnfonna la mmposicón de la ceniza de bagazo prove¡ienle del lngenio Espnlllar (Depto. de Salto)

Disponibilidadr Copia mimeografada, ANCAP. División lnvesligación y Desarollo U$S 25.00.

Adquisición: Obtenido en donación por el Centro de lnvestigaciones Tecnológicas, Pando, Uy,

Al1olEne.l1979_

Local/es de archivo: ANCAP Seccióñ Archivo, Oficlnas Cenlrales 4ó Piso, I\¡ontevideo, Uy.

Local/es de consultar ANCAP. División lnvestigación y Desarrollo. 60 Piso, N¡onlevideo, Uy.

ANCAP Cenlro de lnvestigaciones Tecnológicas, Pa¡do, Uy.

Se analizó la ceniza del bagazo provenienle del lngenio El Espinillar (Depto. de Salto) por el
método clásico de análisis de rocas. Se informa la cornposición porcentual de 12 componentes sn
especificar la precisión. Llamó la atención la elevada proporción de TiO2 = 0.76 por cienio. Los
rcsullados se compararon con los de las oiras sieie cenizas iñformadad en la literatura. Por último,
se incluye una revisión de 15 documentos sobre la composición y uso de La ceniza de bagazo.
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I\¡UESTRA2

Es un ekmplo de sal¡da con¡ente del que, por el nonento, se carece de los datos det contrato y
del que además del "Resumen", se ha v¡sualizada el "Resuné". El núnero del contrato es
impoñante en la l¡temtura de ¡nfornes de ¡nvestigac¡ón y desanollo por ser una cte tas entmdas de
acceso a las documenfas, Es un ¡nforñe para instrucc¡ón o enseñanza.

Reg. No. 002

Desclasif cado con borraduras

LES PILESATOIVIQUES (Los reactores nucleares) par Tesle de Bailler, A. (Commisariat á l'Énergie
Atomque, Pa¡is,s¿rne.) - Francés - C:E:AIno.516. p.334-344, 1956i impreso.

Contralo no.: Sin dato

Contralista: Sin dalo

ldent. Lileraria: informe de resumen

lnforme interno: inlorme para la enseñanza,

Estado: con borraduras

Carece de referencias bibliográficas.

Presenla 6 fotografías de reactores instalados y 4 esquemas.

Disponjbilidad: Centre d'Etudes Nucléaires de Saclay. Service de Documentalion, Gifsur lveite, fr
2. OA-

Adquisición: Obtenido en donación a tÉvés de la US. Atomic Energy Comisión al 1olEne./1960

Local/es de archivo: Comisión Nacioñal de Energía Alómicá, I\¡onlevideo, Uy.

Local/es de consullar Comisión Nacional de Energía Atómica, I\,,lontevideo, Uy

Centro de lnvestigaciones Nucleares, fi¡onlevideo, Uy, calle l\¡alaojo s/n,

Dans le premier chapitre sonl presenlées la defnition de pile, sa constitution, la vie de ta pite, el la
ulilisaiion de l'énergie nucléaire. Le deuxiéme chapitre nous donne une classification des pites
eni piles expérimentales, piles de laboratoire, piles plutonigénes ei piles de puissance.

En el primer capílulo se presenta la delnicióñ del reactor nuclear, su constiiucióñ, su duÉción, y
la utilizacióñ de la energía nuclear. El segundo capitulo expone una clasificación de los reactores
en: experirnentales, de laboratorio, prodLrctores de plutonio, y reactores de potencia.
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